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Table and Chairs Set
Tisch und Stühle Set

Ensemble Table et Chaises
Juego de Mesa y Sillas

Set Tavolo e Sedie
Stół i krzesła w zestawie

Tafel en Stoelen Set
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE



The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger. 
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.

Before You Start

WARNING:
CHOKING HAZARD
-Small parts.
Not for children under 3 years.

Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

GENERAL WARNINGS

Attention: Children should use this product under the parental 
supervision.
Danger: Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.

WARNING

EN

ALLGEMEINE ACHTUNG

Bevor Sie beginnen

Vorsicht: Kinder sollten diesen Artikel unter elterlicher Aufsicht benutzen.
Gefahr: Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die 
verschluckt werden können, von Babys und Kindern fern.

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

ACHTUNG:
ERSTICKUNGSGEFAHR
-Kleine Teile.
Nicht für Kinder unter 3 Jahren.

Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige 
Reihenfolge.
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 
Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

ACHTUNG

DE
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Attention : Les enfants doivent utiliser ce produit sous la surveillance de 
leurs parents.
Danger : Gardez toutes les petites pièces et les matériaux d'emballage 
de ce produit hors de la portée des bébés et des enfants pour éviter un 
risque d'étouffement.

Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour la 

référence ultérieure.

AVERTISSEMENT : 
RISQUE D'ÉTOUFFEMENT
– Les petites pièces.
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et le 
matériel.
Veuillez vous assurer que toutes les pièces soient correctement 
installées, une installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez-vous que la surface soit solide pendant l'assemblage et 
placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

AVERTISSEMENTS 

FR

Atención: Los niños deben utilizar este producto bajo la supervisión de 
sus padres.
Peligro: Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, ya 
que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia.

Antes de Empezar
Lea atentamente todas las instrucciones y consérvelas 

para futuras consultas.

El producto debe ser instalado y utilizado bajo la supervisión de un 
adulto.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro. 
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.

ADVERTENCIAS GENERALES

ADVERTENCIA: 
PELIGRO DE ASFIXIA
- Piezas pequeñas. 
No es adecuado para niños 
menores de 3 años.

ADVERTENCIA

ES
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Prima di Iniziare

AVVERTENZA:
RISCHIO DI SOFFOCAMENTO
- Piccole parti. 
Non per i bambini sotto i 3 anni.

Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e 
conservarle per riferimento futuro.

AVVERTENZA PER IL MONTAGGIO
Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.

Attenzione: I bambini devono usare questo prodotto sotto la supervisione 
dei genitori.
Pericolo: Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo 
prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero rappresentare 
un rischio di soffocamento.

AVVERTENZA

IT

Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

Produkt musi złożony i używany pod nadzorem osoby dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są poprawnie połączone, 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadku.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA

OSTRZEŻENIE:
RYZYKO ZADŁAWIENIA
- Produkt zawiera małe elementy. 
Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 
3 roku życia.

Uwaga: Dzieci mogą używać tego produktu jedynie pod nadzorem 
dorosłych.
Niebezpieczeństwo: Trzymaj wszystkie małe części i opakowania tego 
produktu z dala od. niemowląt i dzieci - w przeciwnym razie mogą stwarzać 
ryzyko zadławienia.

OSTRZEŻENIE

PL
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Voordat U Begint

WAARSCHUWING: 
VERSTIKKINGSGEVAAR 
-Kleine onderdelen. 
Niet voor kinderen onder de 3 jaar.

Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze 
voor toekomstig gebruik.

Het product moet onder toezicht van een volwassene worden 
geïnstalleerd en gebruikt.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Verwijder alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en het 
beslag.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd; incorrecte 
installatie kan leiden tot gevaar.
We raden aan om, waar mogelijk, alle onderdelen te monteren in de 
buurt van de plek waar ze gebruikt zullen worden, om onnodige 
verplaatsing van het product eenmaal gemonteerd te voorkomen.
Zorg voor een veilig oppervlak tijdens de installatie en plaats het 
product altijd op een vlakke, stabiele en stevige ondergrond.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Let op: Kinderen dienen dit product te gebruiken onder toezicht van 
ouders. 
Gevaar: Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product buiten bereik van baby's en kinderen; ze kunnen anders een 
verstikkingsgevaar opleveren.

WAARSCHUWING 

NL

08 09



El montaje debe ser realizado únicamente por un adulto competente.
Durante el montaje, los niños deben mantenerse alejados del producto debido 
al posible riesgo de lesiones.
El peso máximo del niño o la carga máxima de la silla es de 30 kg, el peso 
máximo del niño o la carga máxima de la mesa es de 10 kg.
La silla está pensada para niños de 3 a 6 años.
NO coloque este producto cerca de una ventana, ya que puede ser utilizado 
como escalón por el niño y provocar su caída por la ventana.
Tenga en cuenta el riesgo de fuegos abiertos y otras fuentes de calor intenso 
en las proximidades del producto.
NO coloque este producto cerca de una ventana donde los cordones de las 
persianas o cortinas puedan estrangular al niño.
No utilice el asiento si alguna pieza está rota, desgarrada o falta y utilice 
únicamente piezas de repuesto aprobadas por el fabricante.
Todos los accesorios de montaje deben estar siempre bien apretados.
Si hay tinta difícil de borrar en el tablero, utilice una esponja ligeramente 
humedecida (o una toalla de papel) y límpielo. Un exceso de agua puede 
dañar el tablero.

ADVERTENCIA:ES
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Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da un adulto competente.
Durante il montaggio i bambini devono essere tenuti lontani dal prodotto a 
causa del possibile rischio di lesioni.
Il peso massimo del bambino o il carico massimo della sedia è di 30 kg, il 
peso massimo del bambino o il carico massimo del tavolo è di 10 kg.
La sedia è destinata a bambini di età compresa tra 3 e 6 anni.
NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra, poiché potrebbe 
essere utilizzato dal bambino come passo e causarne la caduta dalla finestra.
Prestare attenzione al rischio di fiamme libere e altre fonti di calore intenso 
nelle vicinanze del prodotto.
NON posizionare questo prodotto vicino a una finestra dove i cordoncini delle 
tende o delle tapparelle potrebbero strangolare un bambino.
Non utilizzare la seduta se una qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante e 
utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore.
Tutti i raccordi di montaggio devono essere sempre serrati correttamente.
Se sulla lavagna è presente dell'inchiostro difficile da cancellare, utilizzare una 
spugna leggermente umida (o un tovagliolo di carta) e pulire la lavagna. 
L'acqua in eccesso potrebbe danneggiare la lavagna.

AVVERTENZA:IT
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1

A

A

2

3

3

B

C

C

2

EN: Insert screws A into panel 2 and tighten them in a clockwise 
direction. Insert nuts B and dowels C into the holes in panel 3. Align 
panel 3 with the screws in panel 2, then tighten nuts B clockwise.

DE: Setzen Sie die Schrauben A in die Platte 2 ein und ziehen Sie 
sie im Uhrzeigersinn fest. Setzen Sie die Muttern B und die Dübel C 
in die Löcher in Platte 3 ein. Die Platte 3 mit den Schrauben in Platte 
2 ausrichten und die Muttern B im Uhrzeigersinn anziehen.

FR: Insérez les vis A dans le panneau 2 et serrez-les dans le sens 
des aiguilles d'une montre. Insérez les écrous B et les chevilles C 
dans les trous du panneau 3. Alignez le panneau 3 avec les vis du 
panneau 2, puis serrez les écrous B dans le sens des aiguilles d'une 
montre.

ES: Introduzca los tornillos A en el panel 2 y apriételos en el sentido 
de las agujas del reloj. Introduzca las tuercas B y los tacos C en los 
orificios del panel 3. Alinee el panel 3 con los tornillos del panel 2 y 
apriete las tuercas B en el sentido de las agujas del reloj.

IT: Inserire le viti A nel pannello 2 e serrarle in senso orario. Inserire i 
dadi B e i tasselli C nei fori del pannello 3. Allineare il pannello 3 con 
le viti del pannello 2, quindi serrare i dadi B in senso orario.

PL: Włóż śruby A do płyty 2 i dokręć je zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. Włóż nakrętki B i kołki C do otworów w płycie 3. 
Wyrównaj płytę 3 ze śrubami w płytce 2 i dokręć nakrętki B zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara.

NL: Steek schroeven A in paneel 2 en draai ze rechtsom vast. Steek 
moeren B en pluggen C in de gaten in paneel 3. Lijn paneel 3 uit met 
de schroeven in paneel 2 en draai de moeren B rechtsom vast.

x4A

M6x38mm

x2B

12x10mm

x2C

6x25mm

x2
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7

2

3

3

B

C

C

EN: Insert panel 7 into the grooves of panels 2 and 3. Insert nuts B 
and dowels C into the holes in panel 3, align panel 2 with the dowels 
on panel 3, and tighten nuts B clockwise.

DE: Die Platte 7 in die Nuten der Platten 2 und 3 einsetzen. Setzen 
Sie die Muttern B und die Dübel C in die Löcher in Platte 3 ein, 
richten Sie Platte 2 mit den Dübeln an Platte 3 aus und ziehen Sie 
die Muttern B im Uhrzeigersinn fest.

FR: Insérez le panneau 7 dans les rainures des panneaux 2 et 3. 
Insérez les écrous B et les chevilles C dans les trous du panneau 3, 
alignez le panneau 2 avec les chevilles du panneau 3, puis serrez 
les écrous B dans le sens des aiguilles d'une montre.

ES: Introduzca el panel 7 en las ranuras de los paneles 2 y 3. 
Introduzca las tuercas B y los tacos C en los orificios del panel 3, 
alinee el panel 2 con los tacos del panel 3 y apriete las tuercas B en 
el sentido de las agujas del reloj.

IT: Inserire il pannello 7 nelle scanalature dei pannelli 2 e 3. Inserire 
i dadi B e i tasselli C nei fori del pannello 3, allineare il pannello 2 
con i tasselli sul pannello 3 e serrare i dadi B in senso orario.

PL: Włóż płytę 7 w rowki płyt 2 i 3. Włóż nakrętki B i kołki C w otwory 
w płycie 3, wyrównaj płytę 2 z kołkami względem płyty 3 i dokręć 
nakrętki B zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

NL: Plaats paneel 7 in de groeven van paneel 2 en 3. Steek moeren 
B en deuvels C in de gaten in paneel 3, lijn paneel 2 uit met de 
deuvels in paneel 3 en draai moeren B rechtsom vast.

x2B

12x10mm

x2C

6x25mm
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3

5

D

D
1

2

2

E

EN: Insert panel 5 into the grooves of panels 2 and 3. Insert nuts E 
into the holes in panel 2, pass screws D through panel 1 aligning 
them with the holes in panel 2, and tighten screws D clockwise.

DE: Die Platte 5 in die Nuten der Platten 2 und 3 einsetzen. Setzen 
Sie die Muttern E in die Löcher in Platte 2 ein, führen Sie die 
Schrauben D durch Platte 1 und richten Sie sie mit den Löchern in 
Platte 2 aus, und ziehen Sie die Schrauben D im Uhrzeigersinn fest.

FR: Insérez le panneau 5 dans les rainures des panneaux 2 et 3. 
Insérez les écrous E dans les trous du panneau 2, passez les vis D 
à travers le panneau 1 en les alignant avec les trous du panneau 2, 
puis serrez les vis D dans le sens des aiguilles d'une montre.

ES: Introduzca el panel 5 en las ranuras de los paneles 2 y 3. 
Introduzca las tuercas E en los orificios del panel 2, pase los 
tornillos D a través del panel 1 alineándolos con los orificios del 
panel 2 y apriete los tornillos D en el sentido de las agujas del reloj.

IT: Inserire il pannello 5 nelle scanalature dei pannelli 2 e 3. Inserire 
i dadi E nei fori del pannello 2, far passare le viti D attraverso il 
pannello 1 allineandole con i fori del pannello 2 e serrare le viti D in 
senso orario.

PL: Włóż płytę 5 w rowki płyt 2 i 3. Włóż nakrętki E w otwory w 
płycie 2, przeciągnij śruby D przez płytę 1 i wyrównaj je z otworami 
w płycie 2, a następnie dokręć śruby D zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara.

NL: Plaats paneel 5 in de groeven van paneel 2 en 3. Steek de 
moeren E in de gaten in paneel 2, steek de schroeven D door paneel 
1, lijn ze uit met de gaten in paneel 2, en draai de schroeven D 
rechtsom vast.

x4D

M6x40mm
x4E

10x10mm
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4
D

1

2

C

4

E
E

C

4

5

32

2

x1C

6x25mm
x1D

M6x40mm
x1E

10x10mm

22 23

EN: Insert dowel C into the hole in panel 4, pass screw D through 
panel 1 aligning it with the hole in panel 4, and tighten screw D 
clockwise. Insert panel 5 into another groove of panels 2 and 3.

DE: Setzen Sie den Dübel C in das Loch in Platte 4 ein, führen Sie 
die Schraube D durch die Platte 1 und richten Sie sie mit dem Loch 
in Platte 4 aus, und ziehen Sie die Schraube D im Uhrzeigersinn 
fest. Die Platte 5 in eine weitere Nut der Platten 2 und 3 einsetzen.

FR: Insérez la cheville C dans le trou du panneau 4, passez la vis D 
à travers le panneau 1 en l'alignant avec le trou du panneau 4, puis 
serrez la vis D dans le sens des aiguilles d'une montre. Insérez le 
panneau 5 dans l'autre rainure des panneaux 2 et 3.

ES: Introduzca el taco C en el orificio del panel 4, pase el tornillo D a 
través del panel 1 alineándolo con el orificio del panel 4 y apriete el 
tornillo D en el sentido de las agujas del reloj. Introduzca el panel 5 
en otra ranura de los paneles 2 y 3.

IT: Inserire il tassello C nel foro del pannello 4, far passare la vite D 

attraverso il pannello 1 allineandola con il foro del pannello 4 e 
serrare la vite D in senso orario. Inserire il pannello 5 in un'altra 
scanalatura dei pannelli 2 e 3.

PL: Włóż kołek C do otworu w płycie 4, włóż śrubę D przez płytę 1, 
wyrównując ją z otworem w płycie 4 i dokręć śrubę D zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara. Włóż płytę 5 do innego rowka w płytach 
2 i 3.

NL: Steek de plug C in het gat in paneel 4, haal schroef D door 
paneel 1, waarbij u deze uitlijnt met het gat in paneel 4, en draai 
schroef D rechtsom vast. Plaats paneel 5 in een andere groef van 
paneel 2 en 3.



5

E

2

2

E

E

4

C

D

D

D

1

E

C

4

6

6

6
6

x1C

6x25mm
x5D

M6x40mm
x5E

10x10mm

24 25

EN: Insert dowel C into the hole in panel 4, insert nuts E into the 
holes in panels 2 and 4, pass screws D through panel 1 aligning 
them with the holes in panels 2 and 4, and tighten screws D 
clockwise. Insert panels 6 into the four grooves in the tabletop.

DE: Setzen Sie den Dübel C in das Loch in Platte 4 ein, setzen Sie 
die Muttern E in die Löcher in den Platten 2 und 4 ein, führen Sie die 
Schrauben D durch Platte 1 und richten Sie sie mit den Löchern in 
den Platten 2 und 4 aus, und ziehen Sie die Schrauben D im 
Uhrzeigersinn fest. Die Platten 6 in die vier Nuten der Tischplatte 
einsetzen.

FR: Insérez la cheville C dans le trou du panneau 4, insérez les 
écrous E dans les trous des panneaux 2 et 4, passez les vis D à 
travers le panneau 1 en les alignant avec les trous des panneaux 2 
et 4, puis serrez les vis D dans le sens des aiguilles d'une montre. 
Insérez les panneaux 6 dans les quatre rainures du plateau de table.

ES: Introduzca el taco C en el orificio del panel 4, introduzca las 
tuercas E en los orificios de los paneles 2 y 4, pase los tornillos D a 
través del panel 1 alineándolos con los orificios de los paneles 2 y 4, 
y apriete los tornillos D en el sentido de las agujas del reloj. 
Introduzca los paneles 6 en las cuatro ranuras del tablero.

IT: Inserire il tassello C nel foro del pannello 4, inserire i dadi E nei 

fori dei pannelli 2 e 4, far passare le viti D attraverso il pannello 1 
allineandole con i fori dei pannelli 2 e 4 e serrare le viti D in senso 
orario. Inserire i pannelli 6 nelle quattro scanalature del piano del 
tavolo.

PL: Włóż kołek C do otworu w płycie 4, włóż nakrętki E do otworów 
w płytach 2 i 4, włóż śruby D przez płytę 1 i wyrównaj je z otworami 
w płytach 2 i 4, a następnie dokręć śruby D zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. Włóż płyty 6 do czterech rowków blatu stołu.
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8

NL: Steek de plug C in het gat van paneel 4, steek moeren E in de 
gaten van panelen 2 en 4, haal schroeven D door paneel 1 en lijn ze 
uit met de gaten in panelen 2 en 4, en draai schroeven D rechtsom 
vast. Plaats de panelen 6 in de vier groeven in het tafelblad.

EN: Cover with panel 8.

DE: Mit Platte 8 abdecken.

FR: Recouvrez avec le 
panneau 8.

ES: Cubra con el panel 8.

IT: Coprire con il pannello 8.

PL: Przykryj płytą nr 8.

NL: Dek af met paneel 8.
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EN: Insert nuts E into the holes in panels 10 and 11, pass screws D 
through panel 9 aligning them with the holes in panels 10 and 11, 
and tighten screws D clockwise.

DE: Die Muttern E in die Löcher in den Platten 10 und 11 einsetzen, 
die Schrauben D durch die Platte 9 führen und mit den Löchern in 
den Platten 10 und 11 ausrichten und die Schrauben D im 
Uhrzeigersinn festziehen.

FR: Insérez les écrous E dans les trous des panneaux 10 et 11, 
passez les vis D à travers le panneau 9 en les alignant avec les 
trous des panneaux 10 et 11, puis serrez les vis D dans le sens des 
aiguilles d'une montre.

ES: Introduzca las tuercas E en los orificios de los paneles 10 y 11, 
pase los tornillos D a través del panel 9 alineándolos con los orificios 
de los paneles 10 y 11, y apriete los tornillos D en el sentido de las 
agujas del reloj.

IT: Inserire i dadi E nei fori dei pannelli 10 e 11, far passare le viti D 
attraverso il pannello 9 allineandole con i fori dei pannelli 10 e 11 e 
serrare le viti D in senso orario.

PL: Włóż nakrętki E do otworów w płytach 10 i 11, przełóż śruby D 
przez płytę 9 i ustaw je równo z otworami w płytach 10 i 11, a 
następnie dokręć śruby D zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

NL: Steek de moeren E in de gaten in de panelen 10 en 11, steek de 
schroeven D door paneel 9 en lijn ze uit met de gaten in de panelen 
10 en 11, en draai de schroeven D rechtsom vast.
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C
EN: Insert dowel C into panel 
9, then align and insert panel 
12 with the dowel.

DE: Den Dübel C in die 

Platte 9 einsetzen, dann die 
Platte 12 mit dem Dübel 
ausrichten und einsetzen.

FR: Insérez la cheville C 
dans le panneau 9, puis 
alignez et insérez le panneau 
12 avec la cheville.

ES: Introduzca el taco C en 
el panel 9 y, a continuación, 
alinee e introduzca el panel 
12 con el taco.

IT: Inserire il tassello C nel pannello 9, quindi allineare e inserire il 
pannello 12 con il tassello.

PL: Włóż kołek C do płyty 9, następnie wyrównaj płytę 12 z kołkiem i 
włóż ją.

NL: Steek de plug C in paneel 9, lijn vervolgens paneel 12 uit en 
steek deze in de plug.

8
x2C

6x25mmx2
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EN: Insert dowel C into panel 12, insert nuts E into the holes in 
panels 10 and 11, pass screws D through panel 13 aligning them 
with the holes in panels 10 and 11, and tighten screws D clockwise.

DE: Den Dübel C in die Platte 12 einführen, die Muttern E in die 
Löcher der Platten 10 und 11 einsetzen, die Schrauben D durch die 
Platte 13 führen und mit den Löchern der Platten 10 und 11 
ausrichten und die Schrauben D im Uhrzeigersinn festziehen.

FR: Insérez la cheville C dans le panneau 12, insérez les écrous E 
dans les trous des panneaux 10 et 11, passez les vis D à travers le 
panneau 13 en les alignant avec les trous des panneaux 10 et 11, 
puis serrez les vis D dans le sens des aiguilles d'une montre.

ES: Introduzca el taco C en el panel 12, introduzca las tuercas E en 
los orificios de los paneles 10 y 11, pase los tornillos D a través del 
panel 13 alineándolos con los orificios de los paneles 10 y 11, y 
apriete los tornillos D en el sentido de las agujas del reloj.

IT: Inserire il tassello C nel pannello 12, inserire i dadi E nei fori dei 
pannelli 10 e 11, far passare le viti D attraverso il pannello 13 
allineandole con i fori dei pannelli 10 e 11, quindi serrare le viti D in 
senso orario.

PL: Włóż kołek C do płyty 12, włóż nakrętki E do otworów płyt 10 i 
11, przeciągnij śruby D przez płytę 13 i wyrównaj je z otworami płyt 
10 i 11, a następnie dokręć śruby D zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara.

NL: Steek de deuvel C in paneel 12, steek moeren E in de gaten in 
de panelen 10 en 11, haal de schroeven D door paneel 13, lijn ze uit 
met de gaten in de panelen 10 en 11, en draai de schroeven D 
rechtsom vast.
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